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 خامسةالإيوثينا ال                                                                                                        رابعاللحن ال
Tone 4                                                                                                              Eothinon 5  

  
  سʙʻة رجل مʵهʦر في القʻʹʻʠʹʠʴة،  

 سلʸّه والʗُه عʹʗ رقاده لعʹاǻة سʗʻنا ʦʴǻع الʻʴʸح 
  

 يʛوȑ أحʙ الأǼاء هʚه القʸة:
 

        ʛʤة دخل رجل بهيّ في نʶʽʻؔاً في الʶجال ʗʻؗ ة لقʹاء حاجة. ولʺاʽʻʽʢʻʢʶإلى الق ʗʰم ذهʨذات ي"
أنّ   أجʱʰه   .ʝفʻال ʶǽألʻي عʧ خلاص  وʙȃأ  Ǽقȃʛي   ʝوجل جاء  رآني،  عʙʻما  للʺʽʶح.   ʛʽʰؗ  Șيʙوص ،ʦالعال

الʨʸاب أجǽ ʗʰا أبʱي،  ǽُعʢَى لʺǽ ʧعʞʽ حʽاة مʱʶقʽʺة على الأرض؛ حʚʯʻʽ قال لي: "Ǽ  ت الʶʺاوا ملʨؔت  
  لأنّه مغȋʨʰ مǽ ʧʹع رجاءه على الله وȄʹع نفʶه بʧʽ يȑʙ الله ʱؗقʙمة.

أنا ابʧ أحʙ الʛجال الأكʛʲ شهʛة في الʺʱʳʺع. ؗان والȑʙ شʙيʙ الʛأفة وȄُعʢي الʛʽʲؔ للفقʛاء. في يʨم        
ن أتʛك لʥ ؗل خʛʽاتي، أو أن أجعل  مʧ الأǽام، ناداني وأراني ؗلّ ثʛوته وقال لي:"ǽا ولȑʙ، ما الȑʚ تʕثʛه؟ أ

أنّ ؗلّ غʻى   الʴقʽقة هي  الʺʽʶح؛  "أفʹل  له:   ʗقل  ȑʙة والʛʽس ʧم ʛʽʲؔال  ʗʻتلق الʺʽʶح معʥʻʽ؟" وȂذ   ʧم
الʨʽم، سʜʽول غʙاً". ومʧ الʨʽم الȑʚ سʺع والȑʙ هʚا، أخǽ ʚعʢي دون حʶاب، حʱى لʦ يʛʱك إلا القلʽل القلʽل 

 ʛʽي فقʶت نفʙا وجʚȞرقاده. وه ʙʻع .ȑʙي له والʻʺّسل ȑʚاتʹاع واضعاً ؗلّ رجائي على الله الǼ ʗʷاً وع  
الʺʛأة          ʗقال للʺʽʶح تʵاف الله وʗʻȃ وحʙʽة.  وله زوجة مʰʴة   ،ʧʽقʨمʛʺال  ʧʽب هʻاك رجل غʻيّ  ان  وؗ

ʙّ̔ علʻʽا ȞǼل هʚه الʛʽʵات. ماذا يʻقʸها؟ إذا أعʻʽʢاها زوجة ل ّʁ ʛجل  لʜوجها: "عʙʻنا بʗʻ وحʙʽة، وقʙ أغʙق ال
انʗ تʛʸفاته سʯʽة، سʨف تʱألʛʽʲؗ ʦاً؛ دعʻا Ǽالȑʛʴ نفʞʱ لها عʧ رجل مʨʱاضع،   مʧ مʨʱʶانا الإجʱʺاعي وؗ
ʵǽاف الʛب، حʱى hʴǽّها وʻʹʱʴȄها في خʽʷة الله". أجاب الʜوج: "أنʗ على حȘ؛ اذهʰي إلى الʶʽʻؔة وصلّي  

  ʗفعل لʻا".  الله  Ǽعʲه   ʧم ʨȞǽن  يʙخل  رجل  وأول  هʻاك  امʲȞي  إلى  ʛʴǼارة،   ʗʰذه مʻها.   ʖلʡُ ؗʺا  الʜوجة 
الʶʽʻؔة وما ؗادت تʻهي صلاتها وتʳلʝ حʱى دخلʗُ أنا Ǽالʙʸفة. أرسلʗ الʜوجة خادماً في إثȑʛ تʙʱʶعʻʽي  
الʛجل   هʚا   ʧاب":ʗقال فلان".   ʧواب الʺʙيʻة،  هʚه   ʧم "أنا  لها:   ʗقل أنʗ؟"،   ʧأي  ʧي:"مʻʱسأل معها.   ʦؔلʱلل

ʛʰتها ما أفʸح لي والȑʙ وماذا أجʱʰه. قامʗ الʺʛأة وشʛȞت الله وقالʗ:  الʺʧʶʴ؟ هل لʥǽʙ امʛأة؟" "كلا" وأخ
"إذن، الʺعʧʽ الʸالح الȑʚ اخʛʱته يهʥʰ الآن زوجة وأمʨالاً لʱʶʱفʙʽ مʧ الإثʵʺǼ ʧʽʻافة الله." وأنا الآن أصلي  

  أن أسʛʽ في خʢى والȑʙ إلى الّ̒هاǽة".
  



  الʙʠوȁارȂات: 
  

  (للقʻامة Ǻاللʥʲ الʙاǺع) 
، وخاʧʰʡ الʛسل مفʛʵʱاتٍ إن تلʺʚʽات   َّȑʙّʳالقʹاء ال ʧَحʛʡهج، وʰامة الʽالقǼ َزʛؔالʺلاك، ال ʧم ʧʺَّب تعلʛال

  وقائلات، سʰي الʺʨت وقاه الʺʽʶح الإله، ومʻح العالʦ الʛحʺة العʤʺى.
 

 Ǻاللʥʲ الʙاǺع):  –( لʻʸلاد العʘراء 
  ʥِʻم لأنه  الʺʨȞʶنة،  Ǽالفʛح ؗل   ʛ ّ̫ Ǽ الإله،  والʙة  ǽا  اللعʻة مʽلادك  فʴلَّ  إلهʻا،  الʺʽʶح  العʙل   ʝʺق شʛأش

ة، وأʢǼل الʺʨت ومʻʴʻا الʽʴاة الأبǽʙة.  ʛؗʰال ʖووه 
 

  القʹʗاق: 
  ʧʴا نʻاتʰلʡ اتʨأص ʧضي عʛدودة، لا تعʛʺال ʛʽغ Șالʵال Ȑʙة لʢʽسʨة، الȄازʵال ʛʽغ ʧʽʽʴʽʶʺعة الʽا شفǽ

ʽإل ʧʽارخʸال ʧʴة، نʴصال ʥا أنʺǼ نةʨالʺعǼ اʻʽ Ǽ ʥإǽʺان، Ǽادرȑ الى الʷفاعة، وأسʛعي في  الʢʵأة، بل تʙارؗ
 .ʥʽمʛȞʺǼ ًفعة دائʺاʷʱʺة الإله الʙا والǽ ،ةʰلʢال 

 
Tropaire de la Résurrection- Ton 4. 
Les femmes disciples du Seigneur /reçurent de l'ange la proclamation lumineuse de 
la Résurrection ; / elles rejetèrent la condamnation ancestrale / et tout en joie elles 
dirent aux apôtres : / La mort est dépouillée, / le Christ Dieu est ressuscité // en 
accordant au monde la grande miséricorde. 
 
Tropaire de la Nativité de la mère de Dieu - ton 4 
Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, / a annoncé la joie au monde entier, / car de toi 
s’est levé le Soleil de justice, / le Christ notre Dieu ; / Il a détruit la malédiction / et 
donné la bénédiction, // Il a aboli la mort et nous a donné la vie éternelle. 
 
Kondakion, ton 6: 
Protectrice assurée des chrétiens, / médiatrice sans défaillance devant le Créateur, / 
ne dédaigne pas les supplications des pécheurs, / mais dans ta bonté empresse-toi 
de nous secourir, / nous qui te clamons avec foi : / sois prompte dans ton 
intercession et empressée dans ta prière, // ô Mère de Dieu, qui protèges toujours 
ceux qui t’honorent. 



 
  الʙسالة

  سʨʴʰا الʛب سʴʰاً جʙيʙاً،
  ʧʽʶǽʙع القʺʳه في مʱʴʰʶت. 

  ʥل مʶل إلى أهل فʦسʙال ʛلʦب ʛǻʗـة رسالة القʻ10-1: 10روم 
لأجل إسʛائʽل لʵلاصه، فإني اشهـʙ لهʦ أن فʽهـʦ غʛʽة ĺ إلا أنها  ǽا إخʨة إن Ǽغʽـة قلʰي وابʱهالي إلى الله هʺا  

لʗʶʽ عʧ معʛفة، لأنهʦ إذ ؗانʨا ʳǽهلʨن بʛّ الله وʢȄلʨʰن أن ǽقʽʺـʨا بʛ أنفʶهʦ لʵǽ ʦʹعـʨا لʰـʛ الله. إنʺا غاǽة  
لǽ ȑʚعʺـل  الʻامʨس هي الـʺʽʶـح للʛʰ لؔل مʧ يـʕمʧ. فإن مʨسى ʸǽف الʛʰ الȑʚ مʧ الʻامʨس Ǽأن الإنʶان ا

هʚه الأشʽاء سʽʴʽا فʽها. أما الʰـʛّ الȑʚ مʧ الإǽʺـان فهʚȞا ǽقʨل فʽه: لا تقلْ في قلʥʰ مʸǽ ʧعʙ إلى الʶʺاء؟ 
أن  ǽقʨل؟  ماذا   ʧؔل الأمʨات.   ʧʽب  ʧم الـʺʽʶـح   ʙعʸُ̔ل  ȑأ الهاوȄة؟  إلى   Ȍـʰيه  ʧم أو  الـʺʽʶـح.  لʻُ̔ـʜل   ȑأ

ʛ بها. لأنʥ أن اعʛʱفǼ ʗفʺǼ ʥالʛب ʨʶǽع  الؔلʺـة قʰȄʛة مʥʻ في فʺʥ وفي قلʥʰ، أȑ ؗلʺة   ّ̫ ʰي نʱان الʺǽالإ
 وآمǼ ʗʻقلʥʰ أن الله قʙ أقامه مʧ بʧʽ الأمʨات فإنʥ تʵلʟ لأنه Ǽالقلʖ يـʕمʧَ للʛʰ وȃالفǽُ ʦعʛَɦف للʵلاص.

  
L'épître 

Que tes œuvres sont admirables, Seigneur, / Tu as tout créé avec sagesse. 
Mon âme bénit le Seigneur ; Seigneur mon Dieu, Tu es infiniment grand. 

 
Lecture de l'épître du saint apôtre Paul aux Romains 

(du jour) (Ro X,1-10) 
Frères, le vœu de mon cœur et ma prière à Dieu pour les enfants d'Israël, c'est qu'ils 
soient sauvés. Je leur rends le témoignage qu'ils ont du zèle pour Dieu, mais sans 
intelligence : ne connaissant pas la justice de Dieu, et cherchant à établir leur 
propre justice, ils ne se sont pas soumis à la justice de Dieu ; car Christ est la fin de 
la loi, pour la justification de tous ceux qui croient. En effet, Moïse définit ainsi la 
justice qui vient de la loi : L'homme qui mettra ces choses en pratique vivra par 
elles. Mais voici comment parle la justice qui vient de la foi : Ne dis pas en ton 
cœur : « Qui montera au ciel ? » c'est en faire descendre Christ ; ou : « Qui 
descendra dans l'abîme ? » c'est faire remonter Christ d'entre les morts. Que dit-elle 
donc ? « La parole est près de toi, dans ta bouche et dans ton cœur », or, c'est la 
parole de la foi que nous prêchons. Si tu confesses de ta bouche le Seigneur Jésus, 
et si tu crois dans ton cœur que Dieu l'a ressuscité des morts, tu seras sauvé. Car 
c'est en croyant du cœur qu'on parvient à la justice, et c'est en confessant de la 
bouche qu'on parvient au salut. 



 
  الإنʻʱل 

  1 :9-28 :8الإنجيلي البشير متى فصل شريف من بشارة القديس 

القبور،  استقبله مجنونان خارجان من  الجرجسيين  الى كورة  يسوع  أتى  لـما  الزمان  ذلك  جدا،    في  شرسان 

؟ أجئت الى الله فصاحا قائلين: ما لنا ولك يا يسوع ابن    .حتى انـه لم يكن أحد يقدر أن يجتـاز من تلـك الطريق

فأخذ الشياطين يطلبـون اليـه قائلين:    .عنهـم قطيع خنـازير كثيرة ترعى  ا قبل الزمان لتعذبنا؟ وكان بعيداههنـ

الخنـازير قطيع  الى  نذهب  ان  لنا  فأذْن  تخـرجنا  كنـت  اذهبـوا  .ان  لهم:  قطيع    .فقال  الى  وذهبـوا  فخرجـوا 

اما الرعاة فهـربوا ومضوا الى    .فإذا بالقطيـع كلـه قد وثب عن الجرف الى البحر ومات في الـميـاه  .الخنـازير

ولـما رأوه طلبوا اليه    .فخـرجت الـمدينـة كلها للقـاء يسـوع  .الـمدينـة، وأخبـروا بكل شيء وبأمر الـمـجنـونين

 . ـتـهفدخل السفينــة واجتـاز وأتى الى مدين .ان يتحوّل عن تخومهم

  
 

L’Evangile  
Lecture de l'Évangile selon Saint Matthieu 

(du jour) (Mt VIII,28-IX,1) 
Comme Jésus était arrivé de l'autre côté de la mer, au pays des Gadaréniens, deux 
démoniaques, sortant des sépulcres, vinrent au-devant de lui. Ils étaient si furieux 
que personne n'osait passer par là. Et voici, ils s'écrièrent : « Qu'y a-t-il entre nous 
et toi, Fils de Dieu ? Es-tu venu ici pour nous tourmenter avant le temps ? » Il y 
avait loin d'eux un grand troupeau de porcs en train de paître. Les démons priaient 
Jésus, disant : « Si tu nous chasses, envoie-nous dans ce troupeau de porcs. » Il leur 
dit : « Allez ! » Ils sortirent, et entrèrent dans les porcs. Et voici, tout le troupeau se 
précipita des pentes escarpées dans la mer, et ils périrent dans les eaux. Ceux qui 
les faisaient paître s'enfuirent, et allèrent dans la ville raconter tout ce qui s'était 
passé et ce qui était arrivé aux démoniaques. Alors toute la ville sortit à la 
rencontre de Jésus ; et, dès qu'ils le virent, ils le supplièrent de quitter leur 
territoire. Jésus, étant monté dans une barque, retraversa la mer, et alla dans sa 
ville. 

 
 
 
 
 



  ذʙؕانّ̒ات 
ʗا الأحʘة في هʻة الإلهʲʻبʘم ال َّʗالله:  لأجل تق ʗʻʮع 

  
بها    -  ʧʽʸʱʵʺال  ʛها وسائʱوعائل ʝǼʙال نف  ،إبʶʱام  الʶابʽ Șس عʨʰ لأجل صʱʴهʦ وسلامʱهʦ ولʛاحة    ʙ الله 

 .  جʨرج شاهʧʽ، ماغي شاهʧʽ، وجʽهة، هʽلʙا، صʰاح، مʛʽʻة، ǽعقʨب، جʨرج، عʸام، شȃʛل هرقاد 
بها    دنʜʽ خʛʽالله  -  ʧʽʸʱʵʺال  ʛوسائ نفوعائلʱها  ولʛاحة   ʦهʱوسلام  ʦهʱʴلأجل صʝ    ʖʽʰح  ʙاقʛال عʙʰ الله 

 خʛʽالله.
  
 

  ترتيبات إعادة فتح الكنيسة 
عنها في وقت سابق، لا تزال قيد   رتيبات إعادة فتح الكنيسة المعلنتأبناء كنيسة السيدة، أن    ناجميع أحبائ  علمن

والإلتزام بكل ما أعُلن  أسبوعياً  تسجيل أسمائهم لحضور القداديس المعلن عنها  . لذلك نتمنى من الجميع  التنفيذ 
  عنه من ترتيبات. لمزيد من المعلومات، الرجاء زيارة صفحة الكنيسة الإلكترونية أو الفيسبوك. 

 
  

  الخدم الليتورجية المقبلة: 
  تموز الساعة السابعة مساءً: قداس مسائي.   15الأربعاء في  -
  ). 10: القداس الإلهي.  (السحرية الساعة 11تموز الساعة  18السبت في  -
  ). 10: القداس الإلهي.  (السحرية الساعة  11تموز الساعة   19الأحد في  -
 لعيد النبي إلياس الغيور.)، 10الساعة  اس الإلهي.  (السحرية: القد 11تموز الساعة  20الإثنين في  -
 
 


